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Querido/a amigo/a

El patronato de la Fundación quiere agradecer el apoyo 
y cariño mostrado por todos y cada uno de los jugadores 
profesionales, participantes, colaboradores, y equipo que 
han hecho posible una nueva edición del   María  . 

Un evento del que como saben, celebramos la   edición y 
que nos reúne cada año para homenajear a María y de 
ese modo recaudar fondos para poder seguir !nancian-
do las líneas de investigación que tenemos en marcha. 

Desde nuestra creación, en 2006 nuestro mensaje es 
claro, dar respuesta al sarcoma, a cómo curarlo es 
nuestra prioridad, y la única manera de combatirlo es la 
investigación. Como saben, desgraciadamente los fon-
dos públicos que se destinan a la investigación de este 
tipo de enfermedades son escasos, de manera que es la 
!nanciación privada, la que hacen posible la mayoría de 
los avances para este tipo de enfermedades que afectan 
tan sólo a 1% de la población.

Pero la esperanza debe ser nuestra máxima. Sigue ahí. 
Y los resultados obtenidos a través de la cuarta línea de 
investigación, han llevado al patronato de esta funda-

ción a decidir que el mismo equipo médico que trabaja 
en el CIC (Centro de Investigación del Cáncer), bajo la 
dirección del Dr. e investigador D. Enrique de Álava y bajo 
al Colaboración de la FICUS (Fundación Investigación 
Cáncer de la Universidad de Salamanca), el que lleve a 
cabo la quinta línea de investigación abierta en enero de 
2012.

Por último, también queramos agradecer a todas las 
socios y empresas que pertenecen a nuestro club de 
amigos, eje fundamental de la Fundación y parte impres-
cindible de nuestro proyecto, y animar a todas aquellas 
personas que no lo conocen a unirse y participar de 
forma activa con nosotros. 

Para más información pueden dirigirse a:

www.mgeproam.com
www.mgePro-Am.com
Facebook: Fundación Maria García-Estrada

Dear Friends,

The board of the Maria Garcia-Estrada Foundation 
would like to express their gratitude for the support and 
a"ection shown by each and every one of the profes-
sional golfers, participants, sponsors, collaborators and 
organizing team that have made a new edition of the 
Maria Garcia-Estrada Memorial Pro-Am possible. 

The event, of which we have celebrated the IV edition, 
reunites us each time in honor of Maria’s memory to raise 
funds to continue !nancing cancer research lines.

Since our creation in 2006, our mission remains the same. 
We aim to !nd a cure for sarcoma, and research is the 
only path. As you know, public funding for the research 
of sarcoma, which a"ects only 1% of the population, is 
scarce, therefore !nding answers for this cancer relies on 
private funding. 

However, our hopes stay high. The results obtained in the 
fourth research line have led us to decide that the same 
research team, working from the Cancer Research Center 
of the University of Salamanca, led by pathologist and 
principal researcher, Dr. Enrique de Alava, with the colla-

boration of the Cancer Research Center of the University 
of Salamanca, be the receptor of the !fth research line 
which began in January 2012.

Last but not least, we would like to thank our members of 
the Friends of the Foundation Club, core of our Founda-
tion and a vital source for our project, and encourage all 
of our readers who have not heard of it to discover it and 
join the club. 

For more information:

www.mgeproam.com
www.mgePro-Am.com
Facebook: Fundación Maria García-Estrada
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María supo que tenía un tumor maligno el 1 de Marzo de 
2005. Desde ese día, emprendió una lucha incansable contra 
una enfermedad que no ofrecía apenas respuestas y sí innu-
merables dudas. 
María falleció el 3 de septiembre de ese mismo año en su 
casa, en la tierra que tanto amo, Tenerife. Luchó con una 
sonrisa en su cara y  sin perder la esperanza. 

María fue la primera en proponer la creación de una Funda-
ción que trabajara para dar respuesta a dos preguntas que se 
hizo durante los meses de lucha  ¿qué enfermedad tengo?, 
¿cómo puedo curarme? 
Su lucha fue el germen de esta realidad, que es hoy, la Funda-
ción que lleva su nombre.

La creación de la Fundación María García-Estrada es la 
manera en la que se ha querido rendir homenaje al espíritu 
luchador de María y es el vehículo por el que se continuará la 
búsqueda de respuestas al Sarcoma.

La Fundación María García-Estrada fue creada en el año 2006, 
por expreso deseo de María. Su madre Dulce Maria Acevedo 
Hernández, es la Fundadora, junto con su padre, Jose Luis 
García-Estrada, Presidente, y sus dos hermanos Efrén y Ale-
jandra como Vocales, forman el patronato de esta Fundación. 

Al frente de la Fundacion esta nuestra Gerente, Eva Cologan, 
que lleva el dia a dia, desarrollando proyectos y creando 
relaciones que nos ayudan a crecer.

El único objetivo de esta Fundación es la recaudación de 
fondos para sufragar líneas de investigación del cáncer en 
general, y el sarcoma en particular. 

Desde la Fundación María García-Estrada creemos que la uni-
ca forma de responder a las dos preguntas que se hizo María, 
es la investigación.

Maria fue una deportista de alto nivel, desde muy peque-
ña su vida estuvo ligada al golf, y esto nos ha facilitado el 
desarrollo de eventos bene!cos alrededor de este deporte. 
Tambien somos receptores de ideas o de proyectos de otras 
personas que quieren sumarse a la causa de Maria. Otra he-
rramienta esencial en esta suma, es nuestro Club de Amigos, 
a través del cual recibimos las aportaciones de personas o 
entidades que nos apoyan. 

The Maria Garcia-Estrada Foundation was created in March 
2006, by Maria’s mother, Dulce Maria Acevedo Hernandez, as 
Founder, together with her father Jose Luis Garcia-Estrada as 
President, and her siblings, Efren and Alejandra Garcia-Estra-
da Acevedo as Vocals. 

Our Manager, Eva Cologan, handles the day to day activity of 
the Foundation, developing projects and creating relations-
hips that help us grow. 

The goal of this Foundation is to raise funds to make grants 
for cancer research, sarcoma in particular. 

This Foundation believes research is the only method to an-
swer the questions Maria asked herself during her illness. 

Maria was a highly ranked athlete and from an early age her 
life was linked to golf, setting the stage for her Foundation 
to develop fundraising events around this sport. We are also 
recipients of ideas and projects developed by other people 
who want to raise funds for her cause. Another essential tool 
is our Friends of the Foundation Club, through which we 
receive contributions from people and organizations that 
support this Foundation.

Maria came face to face with her illness on March 1, 2005. 
From that day on she fought tirelessly against a condition 
for which science provided almost no answers. Maria passed 
away on September 3 of that same year in her most beloved 
island and home, Tenerife. 
However, six months of painstaking !ghting could not erase 
her contagious smile or undermine her fortitude. 

Maria was the !rst to propose the creation of a foundation 
which would work to provide answers to the questions she 
asked herself during her illness: What do I have? How can I 
cure? 

Rendering homage to her tireless spirit, and creating and fun-
ding research programmes to enhance the knowledge of sar-
coma and develop information on its cure, is this foundation’s 
only objective. 
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La Fundación María García-Estrada ha !nanciado desde su 
creación en el año 2006, cinco líneas de investigación.

Entre la muerte de Maria y la creación de la Fundacion, 
llegamos a un acuerdo con la Asociación Española Contra el 
Cáncer, en el que esta hizo de vehiculo para la recaudación 

y concesion de una 
beca, cuya dotación 
fue de 66.000€, para 
un proyecto de inves-
tigación aplicable al 
sarcoma denominado 
“receptores ErbB y sus 
ligandos, y señali-
zación por Erk5 en 
cáncer”, en el Centro 

de Investigación del Cáncer de Salamanca-IBMCC (CSIC), a 
cargo del investigador Juan Carlos Montero. 
Las conclusiones de está investigación fueron expuestas el 17 
de abril de 2008 en Madrid.

Las dos siguientes líneas de investigación se realizaron en la 
Universidad de Duke, en Carolina del Norte, donde estudio 
Maria, a través del  Duke Comprehensive Cáncer Center, bajo 
el titulo de “María García-Estrada Fellowship”.  La primera, 
cuya dotación inicial  ascendió a 500.000$, fue avalada por 
la empresa Marquette and Partners, Compañía de bolsa de 
Chicago-Londres, donde trabajó María los dos últimos años 
de su vida. 

La segunda línea fue un estudio paralelo denominado “The 
Identi!cation of pathways Associated with Doxorubicin 
Resistance in a Murine Model of soft Tissue Sarcoma Using 
Whole-Genomic Approaches”, y su duración fue de un año a 
cargo de los investigadores responsables Richard F. Riedel y 
David Kirsch. La  Fundación María García-Estrada y James and 
Nancy Family Foundation co!naciaron este estudio con una 
dotación de 12.500$ cada una. 

La cuarta línea de investigación ha sido fruto de  un con-
venio de La Fundación María García-Estrada con el FICUS 
(Fundación de Investigación del Cáncer Universidad de 
Salamanca), !rmado en marzo de 2009 con una duración de 
3 años. El proyecto, cuyo titulo “Mecanismos de iniciación del 
sarcoma de Ewing: señalización y propagación celular” ha 
estado a cargo del Dr. Enrique de Alava con un coste total de 
33.463,33€.

En Enero de este año y con los ingresos obtenidos a través 
del IV Pro-Am María García-Estrada, la Fundación acaba de 
poner en marcha su quinta línea de investigación “Estudios 
de Inhibidores de PARP como tratamiento en el Sarcoma de 
Ewing: Estudio Preclínico” con un presupuesto de 104.400€ 
y una duración de 3 años. Ésta es la continuación a la cuarta 
línea que la Fundación ha !nanciado en el Centro de Investi-
gación del Cáncer en Salamanca, a cargo del Dr. Enrique de 
Álava.

Más información
www.mariagarciaestrada.org/es/lineas-de-investigacion

Since its creation, the Maria Garcia-Estrada Foundation has 
funded !ve research lines. 

In the time between Maria’s passing away and the creation of 
her Foundation, we made an agreement with the Spanish As-
sociation Against Cancer in which we used the organization 
as the vehicle for fundraising and making the grant for the 
!rst research line applicable to sarcoma called “ErbB recep-
tors and its ligands, and signaling by Erk5 in cancer” held at 
the Cancer Research Center of the University of Salamanca, 
worth 66.000€ and led by researcher Juan Carlos Montero.
The conclusions of this research were presented in April 2008 
in Madrid.

The following two research lines under the title “Maria Garcia-
Estrada Fellowship” took place where Maria studied, in Duke 
University, North Carolina, through the Duke Comprehensive 
Cancer Center. The !rst, the initial cost of which added up 
to $500.000, was endorsed by the company Marquette and 
Partners, company for which Maria worked for her last two 
years. 

The second line was a parallel study for a year called “The 
Identi!cation of pathways Associated with Doxorubicin Resis-
tance in a Murine Model of soft Tissue Sarcoma Using Whole-
Genomic Approaches”, led by the principal researchers Dr. 
Richard F. Riedel and Dr. David Kirsch. 
The Maria Garcia-Estrada Foundation and the James and 
Nancy Family Foundation co-!nanced this study with a con-
tribution of $12.500 each.

The fourth research line was the result of an agreement, sig-
ned in March 2009, between our Foundation and the Cancer 
Research Foundation of the University of Salamanca. The 
project called “Mechanisms of initiation of Ewing Sarcoma: 
signaling and cellular spreading” was led by Dr. Enrique de 
Alava with a total cost of 33.463,33€ and a duration of three 
years.

The Foundation has initiated its !fth research line with the 
funds raised through 
the IV Memorial 
Pro-Am Maria Garcia-
Estrada. This line 
called “Inhibitors of 
PARP studies as a 
treatment for Ewing 
Sarcoma: Preclinical 
Trial” began last 
January 2012 and 
has a budget of 

104.400€ for the length of three years. This is the continuing 
of the fourth research line funded in the Cancer Research 
Center of the University of Salamanca under the lead of 
researcher Dr. Enrique de Alava.

For more information
www.mariagarciaestrada.org/es/lineas-de-investigacion
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Estimado Lector,

Mi nombre es Enrique de Álava; soy médico, anatomopatólo-
go, y trabajo en el Hospital Universitario de Salamanca y en el 
Centro de Investigación del Cáncer-IBMCC de la Universidad de 
Salamanca-CSIC. El grupo de investigación que lidero tiene el 
honor de ser el receptor de la !nanciación de la 4ª y 5ª líneas de 
investigación de la Fundación MGE. 

Nuestro grupo de investigación (10 personas jóvenes y entusias-
tas) tiene un compromiso con el sarcoma de Ewing desde hace 
unos 15 años. El Sarcoma de Ewing (SE) es un tumor maligno de 
hueso y partes blandas cuya posibilidad de curación es infe-
rior al 20% para aquellos pacientes que se presentan con una 
enfermedad diseminada (metástasis) o que sufren una recaída 

post-tratamiento. Precisamente por esta razón debemos ir 
encontrando ‘dianas’ para desarrollar nuevos tratamientos, que 
se añadan a la cirugía, radioterapia y quimioterapia, que son las 
armas con las que habitualmente se tratan los sarcomas
Este tipo de investigación se denomina ‘traslacional’ y lo que 
busca es encontrar nuevos marcadores diagnósticos o pronósti-
cos, y nuevos fármacos dirigidos contra dichas dianas. Creemos 
que algunas de esas dianas deben de estar relacionadas con 
ciertas alteraciones genéticas que explican las formas más 
agresivas del SE y pueden ser diana de nuevos tratamientos. 
Así, en las dos líneas de investigación !nanciadas por la FMGE 
proponemos la búsqueda ordenada de las aberraciones genéti-
cas que puedan estrati!car a los pacientes en función del riesgo 
a sobrevivir o no al SE. El hallazgo de estas alteraciones con 
capacidad para distinguir los grupos de pacientes en muestras 

clínicas se ha convertido en el mayor reto en la investigación del 
SE (y del cáncer, en general). 

Más en concreto durante el desarrollo de la 4º línea de investi-
gación tuvimos la ocasión de estudiar las alteraciones genéticas 
de 105 casos de SE, y observamos que los pacientes de SE cuyos 
tumores tenían una ganancia del brazo largo del cromosoma 
1  (lo que denominamos 1q) tenían un pronóstico peor que el 
del resto de los pacientes de SE. Validamos a continuación estos 
resultados en el laboratorio utilizando modelos in vitro (líneas 
celulares de SE) e in vivo (animales de laboratorio inmunodepri-
midos en los que se implantan tumores primarios de SE, xenoim-
plantes). Durante la ejecución de la 4ª línea de investigación nos 
centramos en una proteína cuyo gen está situado en 1q; esta 
proteína se denomina CDT2, y existe un fármaco experimental 
diseñado contra la misma, denominado MLN4924. Durante la 
ejecución de la 5ª línea de investigación vamos a centrarnos 
en PARP1; otra proteína codi!cada por un gen situado en 1q, 
contra la que se están empezando a emplear ciertos fármacos 
(inhibidores de PARP) que ya han mostrado su e!cacia en otros 
tumores.
En última instancia, los resultados de nuestra investigación 
traslacional permitirán proponer fármacos y pautas de admi-
nistración (dosis, vía y frecuencia) especí!cos para cada subtipo 
molecular de SE.

Aprovecho la ocasión para agradecer el apoyo de la FMGE y la 
atención de los que leen este texto. La lucha contra el cáncer es 
un esfuerzo de equipo, constante, tenaz y a largo plazo.

My name is Enrique de Alava; I am a doctor, pathologist, and I 
work in the University Hospital of Salamanca and in the Cancer 
Research Center of the University of Salamanca-CSIC (acronym 
from its name in Spanish). The research team I lead is honored to 
be the receptor of the fourth and !fth research lines !nanced by 
the Maria Garcia-Estrada Foundation. 

Our research team (10 enthusiasts) has had a compromise with 
Ewing sarcoma since about !fteen years ago. Ewing sarcoma 
(ES) is a malignant tumor found in bone and in soft-tissue, from 
which recovery is inferior to 20% for those patients whose cancer 
has spread out or for those who have a relapse post-treatment. 
It is precisely for this reason that we need to !nd ‘targets’ to 
develop new treatments that add on to the commonly used 
methods such as surgery, radiotherapy and chemotherapy.

This type of investigation is called ‘translational’ research and it 
looks to !nd new markers for diagnosis and new drugs directed 
against speci!c targets. We believe that some of those targets 
are related to certain genetic alterations which explain the most 
aggressive forms of ES and can be key for new treatments. In the 
research lines funded by the MGE Foundation we propose the 
search for genetic irregularities that may help arrange patients 
in terms of their survival risk. Finding these alterations to help 

distinguish groups of patients through the molecular analysis 
of clinical samples has become the biggest challenge in ES 
research (and in cancer research in general).  

More speci!cally, during the development of the fourth research 
line we had the chance to study the genetic alterations of 105 

cases of ES, and we observed that ES patients whose tumors had 
a gain of the long arm of chromosome 1 (which we denominate 
1q) had a worse prognostic than the rest of the patients. We va-
lidated the results using in vitro models (cellular lines of ES) and 
in vivo (introducing primary ES tumors in immunosuppressed 
lab animals). During the execution of the fourth research line 
we focused on a protein whose gene is located in 1q; this protein 
is called CDT2, and there is an existent drug designed against it 
called MLN4924. During the execution of the !fth research line 
we are concentrating on PARP1; another protein codi!ed by a 
gene in 1q, against which certain drugs are beginning to be used 
(PARP inhibitors) that have shown its e#ciency on other tumors. 

The results provided by our translational research will enable the 
proposition of drugs and administration guidelines (dosage, chan-
nel and frequency) speci!c for each molecular subtype of ES.

I take the opportunity to thank the Maria Garcia-Estrada Foun-
dation for the support granted and to those reading this text. 
The !ght against cancer is a group e"ort; a constant, tenacious, 
and long-term e"ort. 

Enrique de Alava
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Los participantes del Pro-Am también se enfrentaron al reto de 
embocar la bola en un green $otante de 25m2, en la acción más 
espectacular del IV Pro-Am denominada “Golpe en el Mar de 
María”, frente a la playa de Abama. 

Instalados en una tarima ubicada en la zona de acceso a la 
costa, los gol!stas, tanto profesionales como amateurs, intenta-
ron introducir la bola en el hoyo del green $otante situado a 70 
metros de distancia. 

Un reto recompensado con una estancia de 2 noches y un 
greenfee en Abama Golf & Resort, sede del IV Pro-Am Memorial 
María García-Estrada, que resulto desierto entre los amateurs, 
siendo Alejandro Cañizares el profesional que logró dejar la bola 
más cerca. 

Durante toda la acción, se utilizaron bolas ecológicas y biode-
gradables @Ecobioball –cedidas por la empresa Albus, con tres 
certi!cados ambientales en su poder– que contienen comida 
para peces en su interior. El bene!cio obtenido a través de la 
venta de estas bolas para participar en el concurso se sumo a la 
recaudación !nal del torneo. 

Pro-am participants took on the challenge of making a hole in 
one onto a $oating green during the most spectacular fundrai-
sing activity called “A shot into Maria’s ocean”.

Amateur golfers attempted the hole in one onto a 25m2 $oating 
green placed 70 meters o" the coast of Abama. The prize was a 
weekend stay and two greenfees for Abama Golf & Resort, venue 
for the IV Memorial Pro-Am Maria Garcia-Estrada. Unfortuna-
tely, the challenge was not attained, however, the public enjoyed 
a competition among the professional golfers in which Alejan-
dro Cañizares came the closest to the pin. 

We used ecological golf balls, ecobioball, donated by Albus, 
throughout this activity. 

The funds raised through the participation in the contest were 
added to the total amount raised by the event.
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Tenerife Golf
Nueve campos de golf.

23º de temperatura media anual que permiten 
jugar cómodamente, incluso en verano.

La mejor infraestructura hotelera de Europa.  
Tenerife, la isla del golf.

www.webtenerife.com

Balón !rmado por la selección española de fútbol, pre- 
sentado en urna de metacrilato.

Camiseta !rmada por todos los jugadores de la selección 
española, ganadores del mundial 2010.

Zapatillas !rmadas por Je"ren (Jugador del FCB) Cami-
seta !rmada por Rafael Nadal.

2 entradas para el village de cualquier circuito del cam- 
peonato moto gp 2012.

Camiseta negra del FCB !rmada por Iniesta.

Zapatillas de los Ángeles Lakers !rmadas por Pau Gasol.

Botas mercurial Super$y !rmadas por Cristiano Ronaldo

Zapatillas personales de Rafa Nadal en el US Open 2010 
y !rmadas por él.

Gorra Ryder !rmada por Montgomerie.

Bolsa de 14 palos !rmada por Pablo Larrazábal

Foto enmarcada de Darren Clarke !rmada por él.

Cuadro Bandera con las imágenes de la Fundación y 
Sergio García.

Football signed by the Spanish National football team, 
in a methacrylate display case.

Shirt signed by the Spanish National team, winners of 
the World Cup 2010.

A pair of sneakers signed by Je"ren (Player of Football 
Club Barcelona) .

Shirt signed by Rafael Nadal.

2 passes for the Village at any Moto GP tournament in 
Spain in 2012.

A Football Club Barcelona shirt signed by Iniesta.

A pair of Los Angeles Lakers sneakers signed by Pau Gasol.

Mercurial Super$y boots signed by Cristiano Ronaldo.

Rafael Nadal’s US Open 2010 sneakers signed by the 
tennis player.

Ryder Cup hat signed by Montgomerie.

Pablo Larrazábal 14 club bag signed by himself.

A Darren Clarke’s framed photo signed by himself.

Framed $ag of the Foundation signed by Sergio García.
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In an e#ort to continue to link the Foundation to sports, cul-
ture and in this case, music, in 2011 the Maria Garcia-Estrada 
Foundation made a proposal to Canarian singer and song-
writer, David Ascanio, to write a song dedicated to Maria. 

David took on what he called “a fascinating challenge” by the 
hand of Maria’s family and friends, and his work resulted in 
the song “Maria”, included in his latest album “De mi parte”.

“Maria” is a gift to the Foundation for which her family is very 
grateful. However, David’s generosity does not end there, he 
has also handed the Foundation part of the copyright of the 
single for it to be used to raise funds for sarcoma research.

Con el ánimo de seguir vinculando nuestra Fundación no 
sólo al deporte, sino a la cultura y en este caso la música, en 
2011 la Fundación María García Estrada le propuso al cantan-
te y compositor David Ascanio, colaborador habitual de la 
Fundación y uno de los rostros del calendario 2009, escribir 
una canción dedicada a María. 

David aceptó el reto y de la mano de familiares y amigos se 
embarcó en “un proyecto apasionante” según el mismo ha 
dicho, que dio como resultado “María” y que ha incluido en su 
último cd “ De mi parte”.  Un trabajo íntimo que saca lo mejor 
de él y de su guitarra en cada una de sus canciones. 

“María”, ha sido un regalo para la Fundación del que toda la 
familia está muy agradecido, y es que además David, ha ce-
dido parte de los derechos de autor del single para sufragar 
sucesivas líneas de investigación. 

%"K2%,"!1"02;AAA

Entre gigantes se durmió
y se despierta junto al mar
su huella son la esperanza en los demás
una estela de ilusión, otra oportunidad
una luz que no se apagará

Las cosas más pequeñas no se ven
Y a veces brillan más
si buscamos
las cosas que me importan esta vez
las dejaré llevar
de tu mano
a tu lado de tu voz..

Entre gigantes se durmió
y se despierta junto al mar

She fell asleep among giants
And wakes up by the sea
Her life planted hope in others
A trail of faith, another opportunity
A light that will shine on

The smallest things are hard to see
And sometimes shine brighter
If we look for them
The things that are important to me now
I’ll let them be carried
by your hand
by you, in your voice

She fell asleep among giants
And wakes up by the sea
Her footsteps planted hope in others
A trail of faith, another opportunity
A light that will shine on

su huella son la esperanza en los demás
una estela de ilusión, otra oportunidad
una luz que no se apagará

Entre gigantes se durmió
y se despierta junto al mar
su huella son la esperanza en los demás
una estela de ilusión, otra oportunidad
una luz que no se apagará

una estela de ilusión, otra oportunidad
una luz que no se apagará

Entre gigantes se durmió
y se despierta junto al mar...
otra oportunidad
una luz que no se apagará.

She fell asleep among giants
And wakes up by the sea
Her footsteps planted hope in others
A trail of faith, another opportunity
A light that will shine on

A trail of faith, another opportunity
A light that will shine on
(bis)

Note: The English translation is subject 
to change for the purpose of creating the 
English version of the song. 

Las cosas mas pequeñas no se ven
y a veces brillan más
si buscamos
Las cosas que importan esta vez
las dejare llevar
de tu mano
a tu lado de tu voz...

Me gusta verte siempre sonreir
es como una canción que bailamos
contagias la alegría de vivr
sacando lo mejor de lo malo
con tus ganas de seguir...

The smallest things are hard to see
And sometimes shine brighter
If we look for them
The things that are important to me now
I want them to be carried
by your hand
by you, in your voice

I like to always see you smile
It’s like a song we dance
You spread your love for life 
Taking the best from the bad
With your willingness to keep going
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“De!nir mi experiencia en el Pro am MGE no es fácil. Fue la 
primera vez que acudía al Pro am y el trato recibido fue inmejo-
rable, tanto por la organización, por la familia García-Estrada, 
por el personal de Abama, por los jugadores… Me vienen a la 
mente, de golpe, de forma conjunta y mezclada, sentimientos de 
gratitud, de altruismo, de lucha, de ánimo, de cariño, de gene-
rosidad… No hace falta haber conocido a María para ver lo que 
ella fue: lo ves a través de su familia y de sus amigos, de la gente 
que la trató. La frase que más se oía en Abama era: “Hombre, 
yo… por María…”. Fíjate el movimiento que provoca su recuer-
do, las ayudas que está consiguiendo ELLA, con su lucha desde 
donde esté, para que se pueda investigar para que, en el futuro, 
cuantas más personas mejor se puedan salvar de vivir lo que 
ella vivió. ¿Hay algo más loable que eso?”

“De!ning my experience of the Maria Garcia-Estrada Pro-Am is 
not easy. It was my !rst time attending and everyone treated me 
excellently, the organization, the Garcia-Estrada family, Abama’s 
personnel, other players… So many feelings spring to mind at 
once, that of gratitude, altruism, and that of !ghting, of encou-
ragement, a"ection, generosity… It is not necessary to have met 
Maria to realize who she was: you see it through her family and 
friends, everyone who knew her. The main sentence overheard 
in Abama was: “For Maria I…” Take a look at the movement 
prompted by her memory, the help and the funds SHE is gaining 
through her continued !ght from wherever she is now so that 
there can be research, and in the future, as many persons as pos-
sible can avoid going through what she did. Is there anything 
more praiseworthy than that?”

It is a malignant tumor, and is part of the group of illnesses 
called cancer. 

A tumor is an accumulation of cells, independently of whether 
its activity is benign or malignant. A benign tumor is a cellular 
growth that does not possess the malignancy of cancerous tu-
mors, therefore it does not grow without control or aggressively, 
it does not invade adjacent tissues, or spread from one part of 
the body to another. Generally, benign tumors do not constitute 
a risk for one’s life.

Malignant tumors do pose a risk for life, as they grow without 
control and aggressively, invading neighboring and distant 
tissues (metastasis).

A cell is the body’s basic unit of life, and a group of similar cells 
form a tissue. 

At the start of embryogenesis, three layers of di"erentiated cells 
are formed called: ectoderm, endoderm, and mesoderm. The 
ectoderm will be the origin of the skin and nervous system, the 
endoderm of the digestive system, and the mesoderm the origin 
of connective tissue, such as bone, cartilage, fat, muscle, blood 
vessels, and others.

Sarcomas derive from the cells that form the mesoderm during 
embryogenesis, whether it is bone, cartilage, fat, muscle, blood 
vessels or other. Therefore sarcoma is a cancer, in the form of a 
malignant tumor, whose cells have their origin in the mesoderm. 

There are malignant tumors, such as “soft tissue sarcoma”, 
whose cells have not been studied in depth, known as “unknown 
soft tissue sarcoma”. The Maria Garcia-Estrada Foundation was 
created with the purpose of enhancing the knowledge, and 
developing information on the cure of these tumors.

Es un tumor maligno, y forma parte de un  conjunto de enferme-
dades llamadas cáncer. 

Un tumor es un acumulo de células, independientemente que 
su actividad sea benigna o maligna, Un tumor benigno es una 
crecimiento celular que no posee la malignidad de los tumores 
cancerosos. Esto implica que este tipo de tumor no crece en for-
ma desproporcionada ni agresiva, no invade tejidos adyacentes, 
y no hace metástasis a tejidos u órganos distantes. Los tumores 
benignos no constituyen generalmente una amenaza para la 
vida. 

Los tumores malignos, constituyen una amenaza para la vida, 
crecen de forma desproporcionada y agresiva, invadiendo teji-
dos vecinos y tejidos u órganos distantes (metástasis)
Una célula, es la unidad morfológica y funcional de todo ser 
vivo, un conjunto de células similares forman un tejido.

En los primeros instantes del crecimiento del embrión, se forman 
tres capas de células diferenciadas, llamadas ;  ectodermo, 
endodermo y mesodermo, el ectodermo será el origen de la 
piel y sistema nervioso, el endodermo del  aparato digestivo, y 
el mesodermo del tejido conjuntivo, como  pueden ser, hueso, 
cartílago, grasa, músculo, vasos sanguíneos, u otros
Los sarcomas derivan de aquellas células que durante la fase 
embrionaria forman el mesodermo , ya sea  hueso, cartílago, 
grasa, músculo, vasos sanguíneos, u otros.

Un sarcoma es un cáncer, en forma de tumor maligno, cuyas 
células tienen su origen embrionario en el mesodermo ( hueso, 
cartílago, grasa, músculo, vasos sanguíneos, u otros).
Existen tumores malignos, “sarcomas de partes blandas”, cuyas 
células no han podido ser estudiadas en profundidad, son los 
llamados “sarcomas de partes blandas desconocidos”, la inves-
tigación de estos tumores es el objetivo !nal que se propone la 
Fundación María Garcia-Estrada, “investigando el sarcoma”
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One more time our call was answered and everyone who 
could joined us. Thanks to the solidarity of Spanish golf we 
have celebrated the fourth edition of the Maria Garcia-Estra-
da Memorial Pro-Am. 

Inspite of the tight calendars of our professionals, many 
managed to start the year supporting the !ght Maria began 
against sarcoma.

Some with their presence and others with their actions, they 
support us year after year and give us strength for the day-
to-day of the Foundation. Once again, thank you, thank you, 
thank you. 

Un año mas respondieron a nuestra llamada y todos aquellos 
que pudieron nos acompañaron. Gracias a la solidaridad del 
golf español hemos celebrado la cuarta edición del Pro-Am 
Memorial Maria Garcia-Estrada.

A pesar del apretado calendario que tienen nuestros profesiona-
les, muchos consiguieron iniciar el año aportando su granito de 
arena a esta lucha que inició María contra el sarcoma.

Unos con su presencia y otros con sus acciones, nos apoyan año 
tras año y nos dan fuerza para el día a día. Una vez mas gracias, 
gracias, gracias. 
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Para que la Fundación siga viva necesitamos crecer y no hay 
mejor manera que contar con tu apoyo. Tus ideas y aportación 
económica son necesarias para combatir esta enfermedad. 

Queremos rendirle homenaje a Maria siendo ambiciosos, cuan-
to mas dinero recaudemos, mas líneas de investigación trabaja-
ran para dar respuestas a los nuevos pacientes de sarcoma. 

Tu solidaridad investiga. 

Unete al Club de Amigos de una luchadora que se enfrento al 
sarcoma. 

Tu donación puede ser periódica o puntual, y la aportación 
desde 1€ hasta donde puedas.

Para ello, entra en nuestra pagina web y rellena el formulario de 
nuestro Club de Amigos. La Fundacion remitirá puntualmente 
el recibo con la periodicidad y la cantidad que tu hayas decidido. 

Para una donación puntual nos permitimos remitirte nuestros 
de cuenta.

Cajasiete  3076 /0010 /07/ 2084903026
Santander C. Hispano 0049 /5323 /95 /2816058040
La Caixa   2100/ 4358/ 76/ 0200122817

Además, queremos recordarte que los donativos realizados a las 
fundaciones, que cumplan los debidos requisitos exigidos por la 
ley, producen desgravación a los donantes. 

GRACIAS

Te agradecemos que formes parte de este equipo que con tu 
aportación, tu ilusión y tu tiempo serás parte de ese compromi-
so que sólo las personas solidarias consideran imprescindible 
para “pasar por la vida dejando huella”. 

Nuestra Fundación necesita de personas como tú. 

For the Foundation to stay alive it needs to grow, and there is no 
other way to grow than with your support. Your ideas and eco-
nomic contribution are necessary to continue the !ght against 
this disease. 

We want to render homage to Maria by continuing to be am-
bitious. The more money we raise, the greater the number of 
research lines that will be working on !nding answers for new 
sarcoma patients. 

Your cooperation is key. 

Join the Friend’s Club of a !ghter who confronted sarcoma. 

Your donation may be periodic or unique, and the contribution 
from 1€ up to what you want and can give. 

Please visit our web page and !ll in the form of our Friends of 
the Foundation Club. The Foundation will send you your receipt 
following every donation.

For a unique donation, we take the liberty of providing our bank 
account numbers. 

Cajasiete                     3076 /0010 /07/ 2084903026
Santander C. Hispano   0049 /5323 /95 /2816058040
La Caixa                      2100/ 4358/ 76/ 0200122817

We would like to remind you that donations made to founda-
tions that comply with the due requisites demanded by law, are 
tax deductible for the donators. 

THANK YOU

We THANK YOU for being a part of this team, for believing in 
giving and choosing to be a part of a project that will save lives.

Our Foundation needs people like you. 
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Jamón cinco Jotas

Mª Victoria Rivero
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Miguel Angel MartínJusto de Castillo, Juan Manuel 
Rodriguez Tello, Luis Bunueri

Profesional: Trofeo + caña de lomo
Amateur: Trofeo + Putt Cleveland + caña de lomo de 

Mundo Ibérico + sweater azul marino RFEG. 

Profesional: Trofeo 
Amteur: Trofeo + sweater !no Open 

de España + Polo open de España

Jose María Cañizares, Gabriel Fernández de Gam, 
Nuria Martí, Raimundo Baroja NägeleProfesional: Trofeo + polo Open de España

Amateur: Trofeo + wedge Cleveland + sweater RFEG

Paula Martí, Andrei Glatz, Dusan Benoric, Marco Roberts
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Hoyo 4: Teléfono HTC Vodafone Hoyo 14: Teléfono HTC Vodafone

Henrik Andreasson Dusan Benovic

Hoyo 7 : Kit Pedro del Hierro
Hoyo 12: Kit Pedro del Hierro

Valentina Bolla
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Jamón cinco Jotas

Juan  Gayarre Calvo
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CENTRAL:
C/. Pescador, 19
Urb. Ind. de Salinetas
35219 Telde
LAS PALMAS
Móvil: 630 081 802
Tlf: 828 069 111
Fax: 828 069 222 
suquyme@suquyme.com

DELEGACION:
C/ Juan de La Cierva, 2

P.I. San Isidro - La Campana
38108 El Chorrillo - El Rosario

TENERIFE
Móvil: 630 034 503

Tlf: 922 223 356
Fax: 922 684 802 

suquymetf@suquyme.com
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